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5 .

Razglas c. kr. namestnika štajerskega od 19. januarja 1877,
dotikajoč se propisa /a  vožnjo 8 plavioami po Savinji.

Dalje (lole stav lja  se do občega znanja prop is (u k az )  po vis. c. k r. 
m in isterstvu  trgov instva  s odpisom od 16. decem bra 1877 , br. 2 0 4 2 3  v p o ra- 
zumijcnju s c. k r . m iiiisterstvi za km etijstvo in za notranje zadeve odobren o 
vožnji po Savinji.

Propis za vožnjo s plavicami po Savinji.

8 i .

N a d p l a v i Č a r  i i m a j e  s e  p o s t a v i t i  i n  k v a r i  n a  s t r u g i  n a  g l a s  d a v a t i .

V Mozirju ležečem v „oko lic i C eljsk i“ , k a k o r tudi v p ris tan išču  (na
prem išču) Potočinovem  pri sv. Petru v L oški občini fizpod u stja , k jer se Savinja
s te k a  v Savo) mora se  postaviti po en nadplavičar.

Plavi čari ( llo sari) imajo sami, ali p ak  tud i po nadplavičarilv  c. k r. o k ra j­
nemu poglavarstvu  na znanje dati, ako bi se  na Savinji pokazal k ak šen  koli 
kvar, ki bi nevaren bil za p lav ičarstvo  (vožnjo).

Ako bi pri tem bilo s tisk e  ( nevarnost ja k o  p re tila ), naj sc  to nemudoma
na znanje da neposredno drugim  nadplavičarom .

S 2.
P r i s t a n i š č a .

P rista jan je  s plavicam i dopuščeno je  po pravilu  samo na p ristan išču  po 
oblastniji za lo vstanovljenem . Le ako je  sila, dopušča se tudi zvun u stanov­
ljenih m est drugiii p ris ta ja ti o bregu ; ali p ri tem se  zmiraj mora paziti, da je  
tak o  p ris ta jan je  biez kvara  za breg, in za stavbena dela, k i sc  m orebiti nahajajo  tam.
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5. 

Kundmachung des k. k. Statthalters in Steiermark vom 19. Jänner 1877 ,
betreffend die V orschrift fü r den B etrieb  der K loßfahrt au f  dem S ann -F lu ffe .

Nachstehend wird die von dem hohen f. f. Handelsministerium laut Erlasses 
vom 16. December 1876, Z. 2 0 4 2 3 , im Einvernehmen mit dem f. f. Ackerbauministerium 
und mit dem f. f. Ministerium des In n ern  genehmigte Vorschrift für den Betrieb der 
Floßfahrt auf dem Sann-Flusse zur allgemeinen Kenntniß gebracht.

Forschrift für den Wetrieö der Aloßfahrt auf dem Sann-A luste.

S 1
A u f s t e l l u n g  v o n  F l o ß m e i f t e r n  u n d  A n z e i g e  v o n  F l u ß g e b r e c h e n .

I n  Praßberg in der Gemeinde „Umgebung Cilli" und am Pottoschin'schen 
Lendplatze zu S t .  Peter, Gemeinde Laak (unterhalb der Einmündung der S a n n  in die 
Save) ist je ein Floßmeister aufzuftellen.

Die Floßfahrer haben selbst oder durch die Floßmeifter jedes die Sicherheit der 
Fahrt bedrohende Flußgebrechen der t. f. Bezirkshauptmannschaft in Cilli anzuzeigen.

I n  dringenden Fällen hat die Anzeige auch unmittelbar an die ändern Floß, 
meister zu geschehen.

8 2 .

L e n d p l ä t z e .

DaS Anlanden mit den Flößen darf in der Regel nur an den behördlich be- 
stimmten Landungsplätzen stattfinden. N ur in Fällen der Noth ist es gestattet, auch an 
anderen Stellen als den bezeichnetcn Landungsplätzen am Ufer anzulegen, allein eS muß 
immer die Vorsicht beachtet werden, daß dies ohne Nachtheil für das Ufer und die an 
demselben allenfalls bestehenden Bauwerke geschehe.

7*
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K adar p lavice p ristanejo  na m estu  po oblastn iji dozvoljenem , imajo prvi, 
ko ji p ridejo , svoje plavio« s tav iti tak o , da  se  s ledeče  morejo voziti brez k a k šn e  
k o li napo te  (zad ržka).

$ 3.

P r i s t o j b i n e  i n  o d š k o d o v a n j a .

P risto jb ine za p ris ta jan je  imajo se  p lačati k a k o  j e  ustanove oblastn ije .
Za odškodovan je  izrednega p ris ta jan ja  in privezovanja (za trjevan ja ) na 

nedopuščenih  m estih veljajo §§ 8 in 9 vodnega prava od 18. jan u a rja  1872  
(deželnega  zakon ika  broj 8 ).

S 4.

V o d o m e r .

Na p ristan išč ih  in pri m ostovih, k a k o r  obče na m estih, k je r  ima Savinja 
prav ilen  tek , in poimence v občini L jubensk i imajo uni vzdrževati vodom ere, 
kojim  j e  dolžnost napraviti jih .

T ak i vodom eri morajo jed n a k o  kazati, k a k o r  državni vodom er na C elj­
skem  m ostu, te r  se imajo p ri v sak i premembi s tru g e  popraviti.

Vodomer se  s tav lja  in popravlja, in tud i to čk a  za ničlo (n u lo ) se  u s ta ­
novljuje s  pomočjo in navodom c. k r . ok ra jnega  zemljomera (inženira).

$ 3.

K e d a j  j e  v o ž n j a  d o p u š č e n a ?

Vožnja s plavicam i dopušča se  od L jubnega do Z idanega m osta le k a d a r  
voda kaže  najm anje 32 centim etrov nad ničlo, te r  ima nehati, čim vodom er kaže 
več od 1 m etra 58 centim etrov nad  ničlo.

$ 6 .

K a k o  o d p r a v l j a t i  p l a v i c e  i n  s k o l i k i m i  l j u d m i ?

Do Celja smejo se  p lavice voziti le po ena in s ice r tak e  velikosti, da 
se p ri vožnji na tem delu  ne k v are  zajezni prelazi in mostovi.

Ravno tak o  smejo se p lav ice od Celja do Z idanega m osta dotično do 
p ris tan išča  k ra j sv. P etra  voziti le po ena ali najviše po dve v eno zvezani.
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Beim Anlanden an den behördlich bestimmten Plätzen, haben die zuerst an 
kommenden Floßfahrer die Flöße so zu stellen, daß die nachkommenden Flöße unge­
hindert landen können.

S 3.

L e n d g e b ü h r e n  u n d  S c h a d e n e r s a t z .

Lendgebühren sind nach Maßgabe der behördlich genehmigten Lendtarife zu entrichten.
Ucber den Ersatz des bei außerordentlichen Landungen und Befestigungen außer­

halb der Lendplätze entstehenden Schadens enthalten die 88 8 und 9 des Wafser- 
rechtsgesetzes vom 18. Jänner 1872 (Landesgesetzblatt Nr. 8 ) die maßgebenden B e­
stimmungen.

8 4- 

W a s s e r m e s s e r .

An den Lendplätzen und Brückenjochen, überhaupt an Punkten, wo die S a n n  
einen regelmäßigen Lauf hat, und namentlich in der Gemeinde Laufen, sind Wasser- 
mefser (Pegel) von dem dazu Verpflichteten zu errichten und zu erhalten.

Diese Wasserstandsmesser haben mit dem an der Sannbrücke in (SiUi bestehen­
den ärarischen Pegel übereinznstimmen und müssen bei Veränderungen des Flußbettes re- 
gulirt werden.

Die Aufstellung und Regulirung der Pegel, dann die Firirnng des Nullpunktes 
erfolgt unter Anleitung des f. k. Bezirks-Ingenieurs.

8 5.

F a h r t b e s c h r ä n k u n g e n .

Die Floßsahrt darf von Laufen an bis Steinbrück nur bei dem Wasserstande 
von wenigstens 32 (Sentimeter ober dem Nullpunkte beginnen und darf nicht mehr stattfinden, so­
bald der Pegel eine Wasserhöhe von mehr als 1 Meter 58 (Sentimeter ober Null zeigt.

8 6.
E r p e d i t i o n  u n d  B e m a n n u n g  d e r  F l ö ß e .

B is (Stlli dürfen die Flöße nur einzeln fahren und nur eine solche Größe er 
halten, daß hiedurch während der Fahrt die in dieser Flußstrecke bestehenden Wehrdurck- 
lässt und Brücken nicht beschädigt werden.

Ebenso dürfen die Flöße von Cilli bis Steinbrück, beziehmtgsweise bis zum 
Lendplatze in S t .  Peter, nur einzeln oder höchstens in zwei Floßtafeln vereint, d. i. an 
einander gebunden, geführt werden. Die Bemannung eines jeden FloßeS hat aus wenigstens
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N.-i vsaki plavici m orata biti dva plavi«ara. in ravno (oliko jih j e  dosti na 
omenjenih v e tih  zvezanih plavicah.

$ 7.

P o t n i k i .

Drogi ljudje smejo sc  na plavico prijem ati le t a k o , da za to 
zna in odgovornost nosi nadp lav ičar, te r  se  smejo na suho stav iti le, 
ko plaviea p ristane  in že popolnoma stoji.

8 8 .

N a p r a v a  i n  p r i p r a v a .

Z a ' dobro napravo plavio oziroma na pristajan je , k a k o r  tndi da plaviea ima 
vse potrebno orodje in tudi dotične zamenja k e (p rih ran jence) g lede  vesel, sek ir, 
kolcov in klinov za ubijanje, v ožet in batov (k ije v ), odgovoren je las tn ik  p la- 
vice dotično nadplavičar.

K a k o  d a l e č  m e d s e b o j  s m e j o  s e  v o z i t i ?

Več plavio nesme od istega  m esta odplavati ob enem, nego vsaka  na j­
manje pet miriot pozne j.

Ako plaviea doteče (d o stig n e) plavico, mora se k usne ja na pripravnem  
mesto to liko  m uditi, dok ler je prednja najm anje pet minot pred njo. k a k o r  je  
ravno rečeno, ali pak d o k ler se  na vstanov Ijenem m esto more privezati (p ritrd iti) .

§ 10.

N a s e d e  n j  e i n  p r  e d v o z i t  e v.

Ako plaviea na dno nasedne (obsed i), ako se napoči ali se d rogači 
oškoduje, mora se po m ogočnosti krenoti s proda. Poznej se vozeči m orajo 
p ris ta ti, in plavičarjem  nasedele ali oškodovane plavice na to liko pom agati, 
d o k ler plaviea pluje naprej, ali d o k ler je spravljeno na suho k a r  j e  bilo v 
nevarnosti, ali pak dok ler se dokaže jasn o , da se plaviea ne da krenoti z m esta, 
ali da se stvari ne dajo sp rav iti na suho.

S ledeča plaviea sme se  še le dalje  voziti (p in ti, p lov iti), k a d a r  je  že 
prva krerm la z mesta, ali ako to ni je mogoče, kada r  se j e  tak o  priredilo  vse, 
da se more sledeča  mimo voziti brez šk o d e  za plavico v nadlogi stoječo.
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zwei Flößern zu bestehen. Dieselbe Bemannung genügt von Cilli abwärts auch für die
aneinander gebundenen, d. i. zu einem größeren Floße vereinigten Flöße.

$ 7.

F a h r g L s t e .

Fahrgäste dürfen nur mit Vorwissen und unter Verantwortung des FloßmeisterS 
ausgenommen werden. Dieselben dürfen erst nach Anlandung und nach erfolgtem S t i l l ­
stände des Fahrzeuges ans Land gesetzt werden.

8 8-

C o n s t r u c t i o n  u n d  A u s r ü s t u n g .

F ür die sichere, der Landung entsprechende Construction der Flöße und die an­
gemessene Ausrüstung derselben mit Rudern und Reserverudern, Haken, AnhaltSspeiteln, 
Keilen, Seilen und Griesbeilen sind die Besitzer der Fahrzeuge, beziehungsweise die 
Floßmeister verantwortlich.

8 9.

F a h r d i s t a n z e n .

Die Flöße dürfen vom gleichen Orte nacheinander nur in Zwischenräumen von 
wenigstens 5 Minuten abfahren.

W ird ein Floß eingeholt, so hat das nachkommende geeigneten O rts  so lange 
anzuhalten, bis das vorausfahrende den der voranstehenden Bestimmung entsprechenden 
Vorsprung gewonnen hat, oder am bestimmten Lendplatze befestigt sein kann.

8 10 .

S t r a n d u n g  u n d  V o r f a h r e n .

Wenn ein Floß auf den Grund anfährt, berstet oder sonst verunglückt, so ist 
dasselbe nach Thunlichkeit flott zu machen. Die Nachfahrenden haben zu landen, und 
der Bemannung des gestrandeten oder sonst verunglückten Floßes zur Flottmachnng und 
beziehungsweise Bergung desselben so lange Hilfe zu leisten, bis die W eiterfahrt möglich, 
die Bergung vollbracht oder constatirt worden ist, daß die Flottmachung oder Bergung 
unthunlich sei.

Erst wenn dieses Floß seine F ahrt fortgesetzt hat, oder wenn dieS nicht möglich 
ist, erst wenn die Vorbeifahrt ohne Beschädigung des gestrandeten Floßes geschehen kann, 
darf der Nachfahrende die Fahrt fortsetzen. *
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§ 11.
P o m a g a v n i  ( r e š i v a i )  č o l n i .

K dor ima pristan išče, mora pri tem zmiraj d ržati pom agaven čoln, dok ler 
se smejo plavice voziti.

§ 12.

K a z n i  z a  p r e s t o p k e .

P restopk i nazočega ukaza, koji ne grej o niti v občno kazneno postavo 
niti pod kaznene ustanove deželne postave  od 18. ja n u a rja  1 8 7 2  (dež. zakon ika  
broj 8 ) o porabi, napeljevanju  in g rajen ju  ali zaježevanju voda, kazne se  na 
dolžnih po m inisterijalnem  ukazu  od 30, sep tem bra 1837 (d ržav . zak . br. 198)  
z enim do sto  goldinarov, ali p a k  z zaporom  od š e s t  u r do 14 dni.

% 13.

0  d š  k o d o v a n j  e.

K dor osebam ali na tu ji lastn ini šk o d o  dela, dolžen j e  od šk o d iti, te r  je  
la s tn ik  p lavice ali dotično p lav ičar p o rok  za odškodovan je , ako  je  on prelom ivši 
propise (u stan o v e ) dotične in svoje dolžnosti k r iv  te  škode .

8 14.

K a z e n s k e  o b l a s t n i  j  e.

Nazoči ukaz ima v p n i  stopnji izvrševati c. kr. okrajno  pog lavarstvo , 
dotično m estna g osposka  v Celju ($  67 š ta j. vodnega prava od 18. jan u a rja  1872).

v
K U b c c k  s. r.
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S 11.

R e t t u n g s k ä h n e .

Jeder Besitzer eines Lendplatzes ist verpflichtet, bei seinem Lendplatze während 
der Zeit der offenen Flußfahrt einen Rettungskahn in Bereitschaft zu halten.

8 12.

S t r a f e  d e r  U e b e r t r e t u n g e n .

Uebertretungen dieser Vorschrift, welche weder unter das allgemeine Strafgesetz 
noch unter die Strafbestimmungen des Landesgesetzes vom 18. Jänner 1872  (Landes 
Gesetzblatt Nr. 8 ) über Benützung, Leitung und Abwehr der Gewäffer fallen, werden 
an den Schuldtragende» nach Maßgabe derMinisterialvcrordnung Vom 30. September 1857 
(R .-G .-B I. Nr. 198) mit Geldstrafen von Einem bis hundert Gulden, oder mit Arrest 
von 6 S tunden bis zu 14 Tagen geahndet.

8 13.

Schadenersatz.

Für die Schädigung von Personen oder fremden Eigenthums sind die Schuld­
tragenden ersatzpflichtig und der betreffende Besitzer des Fahrzeuges, beziehungsweise der 
Floßmeister haftend, wenn er durch Außerachtlassung der ihm nach dieser Vorschrift ob­
liegenden Verpflichtungen die Beschädigung verschuldet hat.

8 14.

A t r a f b e h ö r d e n .

Die Handhabung der gegenwärtigen Vorschrift obliegt in erster Instanz der 
k. f. Bezirkshauptma unschaft, beziehungsweise dem Stadtam te in Cilli (8 67 des 
sieierm. Wafferrechtsgesetzes vom 18 Jänner 1 8 7 2 ).

Kübeck m. p.




